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PROSPECTS OF USING VIDEO MATERIALS IN CLASSES OF FOREIGN LANGUAGE

Glukhova Yuliya Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Russian State Pedagogical University named after A. 1. Gertsen
Jjuliespb07@rambler.ru

The article is devoted to the use of video materials in teaching a foreign language. The advantages and disadvantages of work
with such a resource in the classes and the ways to overcome the difficulties that may face a teacher of foreign language are
analyzed. The didactic potential of video documents that allow contacting with the culture of natives speakers of the language
under study is shown.

Key words and phrases: video material; video document; teaching foreign language; Internet; television; audio and visual information.

VK 80
(I)I/IJIOJIOFI/I'ICCKI/IQ HayKH

Cmamus noceésiyena hopmuposanuio u Uccie008aHulo UHOUBUOYATLHOZO KOCHUMUBHO20 NPOCMPAHCIEA, PABHO20
CEMaHMU4eCKOMy Muny memamuieckou spynnvl napemull, penpe3enmupyiouux yeroeekd. A6mopom noKa3ano, Kax
nocpeocmeom CMpYKmMypHO-CEMAHMUYECKO20 AHATU3d, OCHOBAHHO20 HA UCMUHHOU NPpUpooe UCCiedyemblX uspeye-
HULL — MHO2ONIAHOB0CHIU, NOIMANHO NPOUCXOOUMN «PA3BOPAYUBAHUE» KIIOUEBOl eKceMbl 00 00pa3HOU (KOHYenmy-
anvbHoll) cocmasisiowell, a danee — CeMaHMu4ecko20 mund.

Kouesvie cnosa u ¢hpasei: mapeMus; KIO4YeBas JieKceMa, MHBapHaHTHAs (OIMO3WIIMOHHAS) Tapa; JormdecKas U
00pa3Has (KOHIENTyalbHasl) COCTABIIAIONINE; CEMAHTHUCCKUI TUIT, STHUUCCKUN KOMIIOHEHT.

MxenanoBa Jlapuca AnaToibeBHA
Yavanoesckuii cocyoapcmeennwiil ynugepcumem
dshelar@mail.ru

CEMAHTHYECKHWH TAT « CONUAJBHBIA CTATYC WJIA MOJIOKEHUE JINUYHOCTH
B OBIIECTBE» B KOTHUTUBHOM INPOCTPAHCTBE TEMATHUYECKOM I'PYIIIBI «<4EJIOBEK»®©

HannonansHbIM 0OTaTCTBOM KaXJIOTO S3bIKa, HECOMHEHHO, SIBIISIOTCS MapeMuy (IIOCIOBHIBI M IIOTOBOPKH).
Hapsiny co cnoBamu, ycToiunBBIMH (hpazaMy, OHM NPOYHO YKPEIHMINCH B HAallleH YCTHOH M MMCBMEHHOM pedyu u 0
CHIX TIOp BBI3BIBAIOT HHTEPEC YUCHBIX PA3HBIX HAYYHBIX 00JIAcTeH.

Hame nccnenoBanne He SIBISETCS MCKIIOYEHHEM M HANPaBIEHO HA M3Y4YEeHHE MapeMHUil TeMaTHYECKOW TPYIIIbI
«4eJI0BEK», OCHOBAaHHOE Ha MX UCTUHHOM npupoje, koropyto I'. JI. IlepMsikoB Ha3bIBaeT MHOTOILUIAHOBOCTBIO.

OtmeruM, uTo, Benen 3a . JI. IlepMSKOBBIM, IO MHO20NIAHOB0CMbIO HAMU TTIOHUMAETCSI CHOCOOHOCHb U3peye-
Hull 6bIMb 0OHOBPEMEHHO eOUHUYAMU S3bIKA (3HAKA) U GonvKkiopa (mekcma).

Ha »TOM OCHOBaHMU TOJ napemueli HAMH TIOHUMAETCS A3bIKOBOU 3HAK UNU UCXOOHAS N102UHECKAsl KOHCIPYKYUA,
npeocmasnAowas coboll 3aMKHYmMyIo YCmouuusylo gpasy — MApkep cumyayuil, 8 «CEepHYMOM» CIOHCemHOM
(cobbLImuIinoM) niane KOMopou peanibHvle COObLIMUSL NPeOCMABIeHbl KAK pe3yibmam, No08epeHYmblil oyeHke, nepe-
OCMBICIEHUIO U MPAHCIUPYIOWUIICA 8 KAYeCH8e MOPANbHOU UU IMUYECKOU 002Mbl.

Hampasnenue nccnenoBaHuii B 9TOM KIIIOUE TIpEIIoyiaraeT M3y4deHHe NMapeMuil B €IMHCTBE ABYX ITOJIXO/IOB:
CEeMHOTHYECKOTO U CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO, HAIIEJIINX OTPAXKEHHE B CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM aHaJIN3E.

Cemuomuueckuti nooxoo, TeopeTmdeckoii 6a3oif koroporo sBisercs meron I. JI. [lepMsakoBa, H3NOKECHHBIA UM
B cOopHUKe craTeil «OCHOBHI CTPYKTYpHOH mapemuonorum» (1988) — cocrasurens I'. JI. Kamuniia, mo3BossieT BBI-
SIBUTh WHBAPHAHTHYIO Mapy HMPOTHUBOIOJIOKHBIX CYIHOCTEH WMIIM JIOTHYECKYIO COCTaBIISIONIYIO0, HA OCHOBaHHUHU KO-
Topoi, mo mHeHuto F0. H. KapaynoBa, u3aMeHeHHS «IMEIOT MECTO OBITHY.

Nmenno unBapuantHas, o I'. JI. [lepmskoBy, win onmo3urmontasi, o 0. H. Kapaynosy, mapa, copmupoBaH-
Hasl TOCPEICTBOM KITFOUEBBIX JIEKCEM, M OYIET TeM SIpOM HIIN <«SIAEPHBIM» CMBICIOM OOIIEr0 KOTHHUTHBHOTO
MIPOCTPAHCTBA, M3MEHEHUS BHYTPH KOTOPOTO M JAIOT HAM BO3MOKHOCTH TOBOPHTH O TNIyOMHHOM M BCECTOPOHHEM
HCCIIEIOBAaHUU TTapeMUH.

OTMeTuM, 4TO C TOUKU 3PEHUS CEMUOTUYECKOT0 MOAX0/a KIIIOUEBbIE IEKCEMbI BHYTPU NHBAPHAHTHOM Mapbl HAM
MHTEPECHBI HE CaMU 10 cebe, a Kak MMEHa CYIIHOCTH, paBHbIe a0CTPAaKTHBIM €IMHHIAM, BCTYHAIOIIMM MEXIY CO-
6011 B onpe/iesIeHHBIE OTHOIICHUSI.

VIMEHHO OTHOIIEHUS U SBJISIOTCSI OCHOBOI JUIS BBISIBJICHUSI COOCTBEHHO CMBICIIAa M3PEUCHHUS U BXOXKICHHS 3TOTO
U3pEUeHHsl B TPYIITy HOA0OHBIX ceOe eaNHMII.

Harnpumep, B mapemun: Bocamomy ne cnumcs, on 6e0H020 60pa boumcs — memamuyeckas epynna «boeamcmeo —
Beonocmuy — Hac MHTEPECYIOT HE JIEKCEMBI «OOTaThlii» U «OeqHbIiy, GopMUpYIOIINE WHBAPUAHTHYIO MApy WIIH
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JIOTHYECKYIO0 COCTAaBJIIOIIYIO IapeMHHM, a MPUHIMI UX OTHOLIEHUH, rpaduueckoe 0003HAUCHHE KOTOPBIX MOXKET
OBIThH MPENICTABICHO CIEAYIONMEH CMBICTIOBON MM WHBapUaHTHOHN dopmyioii: [B1—B2], roe mox B1 mbl monumaet
JICKCeMY «00raThiii», a moja B2 — «OoemHbIi.

Ha sToM OCHOBaHMM JIOTMYECKYIO COCTABIIIONIYIO MBI PaCCMaTPHBaEM KaK YHHBEPCAJIBHBIA MM STHUYECKH HE
MIPUBS3aHHBIN 3JIEMEHT, XapaKTEPHBIXA JJIS ITapEeMHUii 000N 3THOTPYIIIIEL.

Cemanmuko-Ko2HUMUBHBIN NOOX00, B OCHOBY KOTOPOTO TOJ0oXeHa ypoBHeBas konmernmus 0. H. Kapayrosa,
MIpeCTaBICHHAS YICHBIM B Tpyae «PyCCKii S3bIK U A3bIKOBas TMIHOCTEY (2010), maeT BO3MOKHOCTD «pa3BEPHYTHY
HCCIEOBAaHMUSA W MOCPEACTBOM KIIIOUEBBIX JIEKCEM, COCTaBISIIOIMX omnmnosunuoHHyo (mo 0. H. Kapaymnosy)
i uHBapuadTHYo (110 I'. JI. [lepmsxoBy) nmapy, chopmuposams 00pasuyto (KOHYenmyaioHyo) coCmasiauyio.

B sTOoM cityuae coBo, paBHOE KIIFOUEBOH JIeKceMe, OyIeT paccMaTprBaThCsl HAMH HE Kak aOCTpaKTHAs €IMHMIIA,
a KaK WHIUBHIYaJIbHBII 00pa3-CUMBOJI, HAIIOJIHEHHBIA «KyJIbTYPHOH MTaMSATBHIO.

OTMeTHM, YTO CIIOCOOHOCTH KIJIIOUEBOW JIEKCEMBI «Pa3BOPavyMBATHCS» 10 00pa3a-CUMBOJIA, PABHOTO OOpa3HOM
(KOHLIENTYaJbHOW) cocTaBisitolel, (hopMupoBaHHEe 000OIIEHHOrO 3HAYEHHUsI KOTOPOW CTPOUTCS HA CHHOHMMHHU U
aHTOHHMMMH, MIO3BOJIUT HaM, Kak yrBepxnaer 0. H. Kapaynos, «nexomopuvim uneapuanmuvim obpazom omaudume
—pcckocmyv” mekcmog om —epycckocmu”» [2, c. 42].

[TocpeacTBOM CHHOHMMUM BBISBIISIETCSl M UCCIENYeTCs 0Opa3Hasi COCTABIISAIONIAs, & aHTOHUMHU — UHBAPUAHM-
Hble napel u cemanmuyeckue munsi, 1o 0. H. KapaynoBy, ceoeco pooa pooosvie knaccwl, opeanuzosantuie neno-
CpeOCMBEHHO HA OOWHOCMU 3HAYEHULL IeKCeM, QOPMUPYIOWUX UHOUBUOYATbHOE U 00Ujee KOSHUMUBHOE NPOCMPAH-
CMB0, BKIIOUAS U ONNO3UYUOHHBIE NAPbL, HOOX00AWUE UM HO CMBICTLY.

YTOUHUM, YTO MOJ CUHOHUMAMY HAMU TIOHUMAIOTCS €OUHUYbL, PAGHLIE NO 3HAYEHUIO KII04eBolU leKkceme, a no-
MOMY UCNONb3YEMbLE NPUMEHUMENbHO K Hell, HO OMAUYAIoWuecs: om Hee no cmeneHu UHMeHCUBHOCMU, OUANA30HY
NPUMEHUMOCU UTU HEKOMOPLIM YACHHBIM NPUSHAKAM.

W3 sT0TO0 CriestyeT, 9TO OCHOBHBIMH €IUHHIAMH, (OPMHUPYIOIIMMH 00Iee KOTHUTHBHOE MPOCTPAHCTBO TEMATH-
YEeCKOH I'PYMIIBI «4EJIOBEK», ABIIIOTCS Kulouegble JieKcembl, 1ocuieckue u obpasmsie (KOHYenmyaibHbie) COCMasisi-
1owue, a TaKXKe ceManmuyecKue munbi.

C nenplo BHEIPEHUs CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKOTO aHajIM3a B UCCIICAOBAHUE MAPEeMUI 3asBICHHON HaMH TeMa-
THueckoi rpynmnsl u3 34 800 MOCIOBUYHBIX M3PEUEHUH, NPEACTABILIIONIMX 00IIee YMCIO MOMEIICHHBIX B COOpHU-
kax u cnoBapsx B. U. Jlans, Obuin BeiOpans! 1 251 cnenyromeit, o I'. JI. TlepMsikoBy, CTPYKTYpBI.

Cunmemuyeckue (C) WIH «IOMYCKAOIIKE PACIIMPEHHOE TOJIKOBAaHKE, T.C. MHOTO3HAUHbBICY [3, ¢. 78], dpazosvie (D)
WIH «BBIPKCHHBIC Pa3IMYHBIMU THIIAMU TipeaioxkeHuin» [Tam xe, c. 95], samknymozo muna knuwie (3) WIN «KIIA-
IIMPOBaHHBIC OT HAYajga U 0 KOHIA», a Takke ¢ 0opasnou momusuposkou (O) o0IIero 3HAYCHUs WK MOCIOBHY-
HBIE N3pEUCHNs, 00JIa/laloNIie IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM.

OtMeTnM, 9YTO OCHOBHBIMH HCTOYHHKAMH, HA OCHOBAaHMH KOTOPBIX IPOU3BOJMICS OTOOP MaTepHania M HCCIe10-
BaJINCH MEPBUYHBIC TOIKOBAHUS KAXKIOW M3 KIFOUEBBIX M CHHOHUMHYHBIX JIEKCEM, SIBIIIOTCS MapeMUOJIOTHYECKHE
coopuukn B. U. [ans «[lociaoBuisl pycckoro Hapoaay, «COOPHHK MOCIOBHII H TOTOBOPOK PYCCKOTO HApoJia B IBYX
TOMax», a TaKke ero ke « TOJIKOBBIH cII0Baph JKUBOTO BEIUKOPYCCKOTO SI3bIKaY.

PaccMoTpyuM mo3TanHoO, Kak BHYTPH OOIIETr0 KOTHUTHBHOTO MPOCTPAHCTBA TEMATHYECKOW IPYIIIBI «YEIIOBEK)
MPOUCXOIUT (POPMHUPOBAHHE WHAMBHYAILHOIO, PABHOTO CEMaHTHUeCKOMY TUNY «CoyuanbHbli cmamyc uiu no-
JI0JICeH e TUYHOCHU 6 00Ulecmee.

C 1enbio BBISIBIICHUS «sAEpHOTO», 110 1. JI. IlepMsKkoBy, CMbICTIa U3pEUEHHH, CTPYKTYPHO PaBHOTO JABYM KIIIOYe-
BBIM JIEKCEMaM, BCTYIAIOIIMM B ONIO3UIUOHHBIE OTHOIICHHS, HA NEpEoM dmane NoAOepeM MapeMHUI0, KIIFOUueBble
JIEKCEeMBbI KOTOPOIl HA3BIBAIOT YEJIOBEKAa C TOUKM 3PEHHS €r0 COIHAJIBHOTO MOJIOKECHHUS: «IAnomHuky M «bapxam-
Huky: He Obin0 661 1anomuuxa, He 0bl10 661 U bapxamuuxka — memamudeckas epynna «bozamcmeo — beonocmuy.

Ha emopom smane w3 cnoBaps B. [lans naaum UM NepBUYHOE TOJKOBAHME: 1) «1anomuuky: «Kpenkuii 3emie
U 20CNOOUHY 08OPOBOU, KDENOCMHOU Yell08eK — XOJI0N, X0JI0Nbsl, X010nbe — 080pHay [1, c. 559]; u 2) «OapXaTHUKY:
«om «bapxamy cmap. akCamum — WeIKo8ds MKAHb ¢ KOPOMKUM 2ycmulm 6opcom». Kmo 6 wenka ooesaemcs —
ogopanuny [Tam xe, c. 51].

Ha mpemvem smane mondepeM AaHHBIM JIEKCEMaM COOTBETCTBYIOIINE JIEKCEMbl — CHHOHMMBI, IPHHIUIT 0TOOpa
KOTOPBIX OCHOBBIBA€TCSI HA CXOJICTBE 3HAYCHWH 3asBICHHBIX JIEKCEM C JIEKCEeMaMi, 00O03HAYEHHBIMH HaMM Kak
KITFOUEBBIC: «WIANOMHUKY, «OAPXAMHUK).

[Monyuarcs cneayrolue CHHOHUMUYHBIE PS/IbL, JOMUHAHTOH KOTOPHIX U OyIyT BBISBICHHbIE HAMH KIIIOYEBBIE
JIEKCEMBI.

Jlanomnuk — xkponau, kponamenwb, NAUKYH, NAXOMHUK UU KDECMbAHUH, 3emiedeney, Xiebonauey, naueHHux,
naxapv, NAWHUK, NAXAMeNsb, MyHCULAMb, MYHCUKOBAMbIL, MYACIAH, MYICIAHKA, MYAUCIAMKA, MYICIAHIO2A; bampax
(bampauka), xonon (Xo10nbA, X010NbE, PABHbIE IEKCeMe «IIBOPHSI).

Bapxamnuk, 6apun = 20cnooun, 080PAHUH, MEWAHUH = 2OPOICAHUH, 20POOCKOU 00bI8amenb (JCumenn), epaic-
OanuH; bapuy; bapuoHoK, bapuyk, bapua, 6apviuiHs, 6bapckas — OapbIUHSL.

Ha yemseepmom smane NocpeicCTBOM NepecedeHust IEPBUYHBIX 3HAUCHNH BBISIBICHHBIX HAMH KITIOYEBBIX JIEKCEM
CO 3HAYCHMSIMH CHHOHMMHYHBIX JieKkceM copmupyem oOiee ninn 006001IeHHOe 3HaueHHne, BOMparoniee B cedst nx
WHJIUBH/yaJIbHBIE YEPTHL.

Ha ocHOBaHMM CKa3aHHOTO MHAMBUAYaJbHBIMH OTIMYUTEILHBIMH YE€PTAMU JIEKCEMBI «JIAMIOTHUK» OYIyT cie-
IyIOIIHe: 1) Myocux — KpeCmuvaHUH, NOCEAHUN, Naxapsb, 2) 4ei08eK HU3ue20 COoClosus, 0e30apHocmy, 3) 4enosex,
HeONpsImHO GbINOTHAIOWULL CBOI0 PAOOMY UNU HEONPSIMHO B8bI2TISLOAUUI.
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To ke MOKHO CKazaThb U O JIEKCEMe «OapXaTHHMK»: ) uenogek Gvicuieco cOCNOBUs, OBOPSAHUH, UHO20d BCAKUL,
Ha Ko2o Opyeou cayxcum; 2) cblH OapuHa, 6apun pooom, 3) CblH 4eno8eKd, HCUsywe2o no-0apcKu: NPUBbIKULe20
HcUMb NPA30HO, pOCKOuHo, 4) manonemuui 6apur,; 5) 0eexka 01a20nOpPoOHO20 38aHUSA, 6) TIOOUMAS, NPUOTUNCEHHAS
K 20Cnodice CeHHAsA 0e8Ka, 080PO8As U NPUNCUBATKA.

Ha ocHoBanmm norydeHHON WHGOPMAIMN Ha nsamom smane chopMupyeM o00OIIEHHOE 3HAUCHUE, PABHOE yiKE
HE KIIIOYEBOU JIeKceMe, a 00pa3y-CHMBONy WiIH O00pa3HOH (KOHIENTYaIbHOW) COCTABISIOMICH: JAAHOMHUK — ITO
YeNoBeK «Husuwiezo cocnosusy [Tam xe, c. 357, 559], a Takke «be30apHblil, He YMErOWUll 6bINOJHAMb HUKAKYIO
pabomyy [Tam xe, c. 198], (B HEKOTOPBIX CIIyUYasiX) «Uel08eK, HEONPSIMHO BbINOJIHAIOWUL CEOI0 pabomy uiu He-
onpsimuo evienadswuiy [Tam xe, c. 27]. BapxamHuuk — 5mo He MObKO 20CNOOUH UMY YEeN0BEK GbICULE20 COCTOBUS,
m.e. OBOPAHUH, CbIH OApuHa, OApuH poOoM, HO U 0e6Ka DIA2ONOPOOHO20 36AHUA U TOOUMAS, NPUOTUNCEHHAS K 20 C-
nodce cenHas 0egkd, 080pOB8As UNU NPUNHCUBATKA, HO (8 HEKOMOPBIX CYYAAX) 8CAKUL, HA KO20 OPY20Ul CAYHCUM, HCU-
8yWull NO-0APCKU. NPUBLIKWULL UMb NpasoHo, pockowiHo [Tam xe, c. 49].

Cka3aHHOE HAMH MOKHO TIPEICTAaBUTh U YIIPOIIEHHO.

I. CemaHTHYecKMil THII: COYUATbHBIN CMAMYC WU NOONCEHUE TUYHOCTU 8 00Wecmae.

II. Onmo3unuoHHAas mapa: «/) 6apxamuux — 2) 1anOMHUKY.

I11. [lepBUYHOE TOJKOBAaHHME KKAOH M3 KJIIOYEBBIX JEKCEM, COCTABIIOIIMX ONIO3UIMOHHYIO Tapy:
1) «om —bpxam” — cmap. axcamum — WeaKo8dst MKAHb C KOPOMKUM 2YCmbIM 60pcom». «Kmo 6 wenka ooesaemcs —
oeopsanuny [Tam ke, c. 51]; 2) «kpenxuil 3emne u 20cnoOuHy 080pOB0I, KPeNOCMHOU UYeNl08eK — XOJIO0H, XOJIONbs,
xononveé — deopuay [Tam xe, c. 559].

IV. CunonuMu4HbIe JeKceMbl: 1) bapxamuuk, 6apun = 20CNOOUH, 0BOPAHUH, MEUAHUH = 20PONCAHUH, 20-
PpoOcKoil obvisamens (dcumeny), bapuy, dbapckas — 6apviwhs, «OAPUH KAKOU» = HeBANCHBIIL: MALOBANCHDIL, MALO-
3Hauawull u m.0.; 2) 1anOmMHUK — Kponay, Kponameib, NAYKYH, NAXOMHUK UIU KDECbAHUH, 3eMmaedeney, Xiebona-
wely, NAWeHHUK, MYHCUKOBAMDbLIL, MYHCIAH, 6AMPAK, XOI0N (XOJI0Nbs, XOA0NbE, PAGHbIE JleKceMe «TBOPHS»).

V. O06o0ueHHbIe TOJIKOBAHUSA: 1) He MOabKO 20CNOOUH, YeN08eK BbICULe20 COCNI08US, 0BOPAHUH, CbIH DAPUHA,
b6apun podom, HO U 0eéKka OIA2ONOPOOHO20 36AHUSL U JHOOUMASL, NPUOTUNCEHHASL K 20CHOMNCe CEHHASl 0e6KA U M.O.
[Tam xe, c. 49]; 2) genmoBek «Huszwezo cocrogus» [Tam xe, c. 357, 559], a Takxke «Oe30apHbiil, He yMerouull bInoJ-
Hamb Huxkakyro pabomy» [Tam xe, c. 198], (B HEKOTOPBIX CIIyUasX) «4el06eK, HEONPAMHO BbINOIHAWUL CB0I0 Pa-
b6omy unu Heonpamuo viensioawuiy [Tam xe, c. 27].

VI. O6pa3Hble (KOHIENTYa bHbIE) COCTABJSIONINE: 1) 3HATHBIN; 2) KPECThIHUH WIH MYKHUK.

[To TakoMy e IPUHLUITY NPOUCXOIUT (OPMUPOBAHHE OCTAJBHBIX BBISIBICHHBIX HAMHU B IpOLECCe UCCIIE0Ba-
HUSI DJIEMEHTOB.

OTMeTHM, YTO COTJIaCHO MPOU3BEICHHOMY HAMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOMY aHaln3y 00llee KOTHUTUBHOE TIPO-
CTPaHCTBO HCCIENIyeMOil HamMu Tpymnnbl npeactaBieHo 40 o0pasHbIMH (KOHUENTYAJIbHBIMH) COCTABJISIIOIIUMH
(«ckynouy, «moposamvlily;, «HIYM», «KNPAGCOHUKY, «MUJbLILY, «NOCMBLIbILY | T.].), KOTOpbIe GopMupyrotr 20 ommo-
3UIMOHHBIX AP («CKYNOU - MOpo8amvlily; «NIYM — NPAGEOHUKY; «MULbILL — NOCMbLIbIUY | T.J.), TOYKH TIEPECCUCHUT
UX 0000MICHHBIX 3HAYEHUH CITOCOOCTBYIOT OOBETMHEHHIO UX B 15 ceMaHTHYeCKHX THIOB: [-ii mun «OmHouwienue K
MamepuanbHuim cpedcmeamy; 2-ti mun «O6pasz srcuznuy; 3-it mun « Cmenensb 0yuiesHol 6auzocmu cyobeKkmosy 1 T.]1.

Taxoif MOAX0M B MCCIEIOBAHUH MTAPEMHN JTAeT BO3MOKHOCTH HE TOJIFKO MPOM3BECTH HX BCECTOPOHHUI aHAIN3,
HO U, 1o cioBaM [. JI. [lepMsakoBa, MO3BOIIIET «O0amvb (6HAMb, HAUMU) MAKYIO NOCLOBUYY, TIOSUYECKUL KOHMEKCM
KOmopotl cognadaem ¢ 00CMOAMenbCmMeaml, OKPYHCAouuUMUu NPasuibHo noHuMaemyo cumyayuroy [3], a 3Ha4wT,
MBI MOXKEM FOBOPHTH 00 aKTyaJbHOCTH U BOCTPEOOBAHHOCTH BHIOPAHHOTO HAMH HAIPABIIEHUS HCCIIEIOBAHHS.
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SEMANTIC TYPE «SOCIAL STATUS OR PERSON’S SOCIETY POSITION»
IN COGNITIVE SPACE OF THEMATIC GROUP «PERSON»

Dzhelalova Larisa Anatol'evna
Ul'yanovsk State University
dshelar@mail.ru

The article is devoted to the formation and investigation of an individual cognitive space equal to the semantic type of a thematic
group of proverbs and sayings that represent a person. The author shows how with the help of the structural-semantic analysis
based on the real nature of the analyzed proverbs and sayings, i.e. their diversity, step-by-step —anfolding” of a key lexical item
till a figurative (conceptual) constituent and then a semantic type happens.

Key words and phrases: proverb; key lexical item; invariant (oppositional) pair; logical and figurative (conceptual) constituents;
semantic type; ethnic component.



